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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE PRIVILEGIOS E IMMUNIDADES DE LA SEDE
Y FUNCIONARIOS DEL CONSEJO OLEICOLA INTERNA-
CIONAL

SU EXCELENCIA EL JTEE DEL RSTADO ESPAOOL Y

EL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIOIAL

Antmasos el desso do regular los Grooho, gltuaml-

dade y privileglo de a Sode del Conesoe Ole1oole later -

nacional y sue funeLonartos do conformidad con Is eeolu

oin scozdads on ls primers rounlin del Coneesj Olefool

Internaclonal, oeoebrada en Iadrid *1 89 4. *otubre do 19590

por ls que deoo1dt eatableer ou a*&* peanente on ladr x

y para facilltar *at Is proteoolin de tea Organtao Interne-

clonal on Eapasla

Ban deoiddo oonolul an Convenlo de privilgloe a

Znsunidades y a estms ofeotoos ban deoepsdo per nos Ple-

nlpotenolarioss

On Exoele*ols @. f del Ratedo Spstol .1 h o

Seior Don Pedro Cortlna bul, ml ftbeverterlo ie Auatom Ix-

t e, loOs;

I3 Conseojo Ole*ools latoraaolonal a a Director &d.

Into, Seor ;oseph Andr oean Luelen benal

Los oualeso despaus d bbeor oamblsdo *us respeett-

ve Plonlpottocse 1 o hen enoontrsdo an buena y debids fox-

a,@ hen acordado 1. etiguleato
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P BSON&L!DAD JtRIDICA

*tLoul* I

31 Goblo 0 Olpoflol reoonoe 1 porsomsllded jurL.

d4o. de oeomajo Olefoola yo ca 0psoldad pors .ontratar, sj

qurlrr o o unar bleneo meblea a lumsebluo y *stablar ao-

clones Judlelalwo.

SME PERMANENTS DELCONSO OLEICOLA

Aztioai* Pa

La 8ode Permanente del Consejo Oldoola oberoa ln

locales oa ouwa .ltUa6n y eeroctorfantoas ha do dars ees-

to &I Goblono oopftolo

Artfoult 3

E1 Gob-rnso easpaflol O oonpro"ete a 1o1a.r 4od. lea

medidas necosarlas pare pr' itir *I Cosojo Olef ole I* uIL

lia al6n . Lo .o4df.los que intoren ou 8o4..

Artfoulo-4

1. La Bde at oonsetids a Ito autorlda de1 Coes3jO

01 fools.

2. 1I Conoejo Olefool e t en4r faeultad pars satable-

cor reglamentoo intorloroa tJendo lae noruae pars as fun-

clonamieato, aplicablee a 1do *1 lablte do ou 5.6e.

3. A reserve 4. 1o qao * deteraina an el PAhrfo an-

teilor, e1 Esotdo eopaol apiloar a Is o4. del Conaojo
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O1eools Is logialecla esanols oplIeable a Its sodoe 40

I&a representaclonea eztrsnjeras

xrfeulo 5,

1. Les locales 4el Ceneeo 01e10eea sea Iaviolable#,

2. No pedr ouplinaters e slap... resolaoL6a Juaolal,

Inoluso al eabargo de bleas privades, am estoe loceals, *in

Is a torlsao1&n 4el Direotor.

3. in perjuiolo do lo dapuesto an l presents Lonar-

do, al Consoej Olefoola no permltSrt quo a Sod@ srve to

refug o a personas a Ls quo o busque pars IIseJeoolin is

una deoai6a Judicial penal a que *ean persetulds por ha -

her coactido an delto flagrante 0 contra leo eoles Las Auto-

ridade eapafole. competentes kablorn diotde on sandaeln.-

to judicial • uns orden do ezpuloiSm.

4. In al oeo de quo *I Consoje Olefoola Inatituyers

on Espana otrss oficnae ftee a d s See, o lee oenoeoew

Is InviolablIlded en I* mlmes ondioieone quo s dleteral-

nan on los apartadoa preoedentceo alepre qae as eolicite del

Goblerno eapaftol Is autoriseotn de ou speturs.

Artfoule f

1. El Goblerno oopefiol sarantisa Is proteoidn do Is Se-

d.

2. A potiol6n del Direotor le Autoridedes empoffole

prestarn el apoyo do Is ueras do polcia neocoserae par sen-

tenor *I ordoa en *Interior do Is Sod.
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1. 21 OonSOJo Oiadole podld pedir Is utllseoln de lee

serviolos publicos aecosarloso

2. A reaem do 1o dtispueto on *I artfsle Pp 91 Os,.

sojo Olefoole o boaeflolaz do le weauleoesoo to tarltas

do Io mozrcloo. pibleos, suando Leo h ubtleor

3. En ease de fuersa uyer quo motive a latesr npela

total s percal d *wto. rerscla, s eoaeear &I Ceoeje

Oleoola, par* quo pueda stender a sun nooeotdades, 18 p7l1-

ridad de qao puadlers diafrtar i& Amlulstreoltia eopaftola.

ACCESO A LA SEDE

Artfoul@ I

1. Las Autoridadee espaftolas seopetetes ao obstaoull-

sardn .1 trinsito bcla o d ade Is Soa do Las personas que

en ella deban ejereer ftneuone oftloiles * do aquillsoa

las qua *I Consejo Oleoola bay Invitat a peroonars en .

2. El Gobleao ospaftol resirvese *1 Loreoho do vlmaed

d entrade y eventual anulsolin on lo easeo quo eorrespoada,

eogn I* legialaclin wigmnte, y as coaprovte a outorlsar, aft

gastom n1 demore Ia entroda y I* permanonole *a topafta, dureg

to #I tiewpo en quo hayan do ejoeroer sue funotonee o Ilevor a

cabo aislones pars e1 Conesjo Oleeola# ao too peronas *I

6glenteus

a) Ion reprosentante de lea Etedoe Klebros, ueo suplfr

too, soosoreo ezporto y soeoretaries, que anls sld

tesignedos pare aslstlr a lea rouionos Sol Consejo
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0efoola o 4e se Coaltls, o a lea reiatones r eeaf*-

rencias quo o1 Coneoejo 0 ma C0uLti oonvOqueai

b) Los tuLnoonarloo y experte e Consee 01*ieolet Got

coma Ion de I&* Orpasismoloes Cuber aenalehs to

,pibezueantales admiSIdLo por el Consejo on vitud Ae

ocaoLos eonoultveslg

e) lea taailleres - oInauges 0 hije. a au erp 0 is

Ls perseas eitadan on los Ipartados antOrLoree

4) tOdas aquelles psonsu# a la quo 0o OaseJo Uleoo-

ta, IMa Cealtie a *I Djo$ostort ]7 Ia 4XV7teo per

resoaes SfioMalea.

3. usL pez ntoe as l Ja IuaURAt46 0e1olaa6 do qpe

Vona lea pe roasm a la qua so retfcro e2 pdirmto . 1"a Auto-

ridaon es]anolas podra obll4r~las a quo Lusuto asn wadat

abandosn el territorle oeqp5ol, s hublon abuaaeo 4. Leo

privilogios qo a. lea ban reeonoel4o eJoroleado aettvida-

des ajenas a wu funcoosag a alasones corea de1 Consojo 01eL-

oola, y slopro a reserve do lo quo so dtpoae a sontimao ia.

4. 32 3[amsterlo de Amaten 2aterlori o del eebtaeao an-

paftol habri do aprobar provianoate euaiquler nedta onsala-

La a obligor a las personas noaolonadsa oa *I pirrato 2 a que

salgan del territorLe espalol. ato o der an aprobaotds, .

Ministozio do Amatoa Xxterores infozmaz $wovLaueato a Las

Autorldades quo s LLed ian seguldamate.

5. Lea Autoz Ldades a lea quo so lsde vsas

a) al so tista del reprovsetante do ua Watade Wleubn 0

do usa pesonsa d as toullia, *I gobtonso do &LOU 3.-

Udo, uIcablo
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b) eA mo Irsta 4e1 lemabro 4an COoWt 4el Oo@ eJs a

4 on tu silltr roe. *I presidents del OoWtl ea

sIest16l

e) pars oualqulor 0U% persona, *I Daoot de1 0onsoJ*

Olefoole.

6. Adeas, a o*e cose do lam personas anolonsdam an los

apartadoe a) y b) del piTrfo 2 del presents Artfoule, el re-

querimlento para qua abandonen *I territorlo eapaftol eo haz4

Slguleado un proeedmliente anlep *I que a* sigue *on Los

lpresentantes dploalt$oos extzsnjerom acredltadoo on 3.pha.

7. Qeds *ntondido quo la personae designadas on el

pirrafo 2 no oateris disponsedee do is spllascl6n de lo re-

68amentoo de ouorentena o do asanidad pdblica.

FACILIDADES DE COMUNICACION

Artioulo 9

El Goblerno •spaftol conoederd *I Consejo Olefools,

pars sus oomunicaclones postales, telef6nlosa, teleszffoes,

rediotelegrificas y rsdofototelegiftoas un troto do favor

an'logo al quo as dispensa a Ioo demis Gobiornoe y a sus at-

uiones diplom.ticas on nteroe do prloridad, tairfae y tease

sobre is correspondencla, ooarnicacionem tolef6niosa, tolori-

ficas y otreB.

Artfoulo 10

1. Se garsntisa la inviolabilldad do ia correapondenola

oficiai del Conseojo O1.5eool.
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2. El Consejo Olefoola tendri facultad pare user cloes,

7 podri envier o reclbir oorrompondonoia por corrooos o vall-

Joe que gozarin do anilogoo prlvilsElos o limunidados otorga-

doe a los crrooes y valtjas diplomitiox. Cos* do oaspocha

gave y fundada, lee Autoridades espaftoles podrin, an preon-

cis do un reproeentanto competent* del Consejo, verifloar al

ofectivsmente ease valja8 contlonon olamento correospondtncla

oficiel.

BI'IES, FONDOS Y HABERES

Artimlo-1Xl

Zl Conojo 0efcola, sue blones y haberea, donde quit-

re quo s hallen, disfrutan de Is tumunlded do Jurisdiecid6,

salvo on 1. modida en quo @I Consojo renunol exprousmento

a lls en un •ase do erninado *si setsn renuncla resaltare

do lee clLusulas do un contrato. Quoda entendido, sin ea -

bar&o, que s neuesitard una nueva renuncia pare las aedidas

do ejeouo6n.

Artfculo 12

1. Los blees y heboreo del Coneejo Ole*oola, dondo quis-

re que so hallen, estin oxentoe do registro, confiaosoi6n, re-

qulea y exproplaci6n o do oualquiera otra forms do acolin eje-

cutiva, administrative * lelgelativa.

2. Los archivos del Consejo Oleola o, on generale to -

dos los documentos quo oontengan o Vie oatin relacionadoo con

los mismos, son tnviolebles, donde quier quo o hallon.
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Artioulo 13 .

1. Quederi exento *I Conoejo Olefools do todos lo In -

puestos o gravimenes uimilares que recaigan sobre is prople-

dad, ocupaci6n, construcci6n o sdeptaci6n do torronos o edl-

ficios quo sean do su propiedad, out come do los ilpuestoo y

Erevimenes quo recaifan direotements sobre los Ingreeoa quo

por Cualquier titulo el Consejo 0lefools peroiba o sobre ie

otros bienes quo seen de ou portenoalso.

2. Se exime al Consejo 0iefcols del pago do todas lon

derechos y tases, exceptumndo lo quo correopondan a servl-

cion prestados.

3. Estari exento del pageo do Impuestoo u otros derechos

do cudlquier close quo so perciban a cause do Is Importatln

o experteci6n do lo boneos quo ao Importen on torritorto

espafnol o so exporton del miesm per I Consojeo Olofoole y

quo lostin o hayan estodo detinsdoo a sue flueos 5in on -

bargo, no se lncluyon on oats oxoepei6n los derechos quo eon

el caricter de pago do soervicios prestado porciben ls Ad -

miniotrociones de Aduanas.

4. Sin embargo, los objotos quo so Importen on franqui-

cia no podrin sex eedidoa en torrisorlo ospftol mdi quo a

titulo excepclonal y on laos ondiciones quo fi7arin, do co-

mn -cuerdo @l Conoeo e Oloicla y las Autoridadeos ospaffolas

competentes. En eostoo case deberin abonarse lo doreohos do

toda close a quo etin sujotos dichos objet6so
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Articulo 14.

1. El ConeJo Olelcol podrd recibir y poeer fondos y

divisas de todas clases y toner cuentan on ouaquier zoned&;

transferir libremente a otro pals aon fondos y diviae do qua

diaponja en el territorio eapffol y viceverna.

2. Lea Autoridadea epaffolea competentea presarin 8u

ayuda y spoyo a Is Organizaci6n pars sue operacionea do san-

blo y transferencias

FACILIDADES. PRIVILEGIOS E IRMUNIDADES

Articulo 15

1. Durente ou e8tancia on Espana para el deompefto do

l8 fulnciones quo lea hayan aids anoosmndadas, 91 Presiden-

to 7. 1 Viceprasidents del Conmejo Olelcollt, lon represen -

%atso de Ion Eatadoa Mlembros del Conaejo Olefoola on lam

"4alone8 del Conejo o de sue Comitia y on las rouniones

quo aquil oonvoque, gosaria do facilidadea, priviloglos a

lnzunidadea anilogeas a Ios quo so roconocen al personal di-

ploastico *ztranjoro do categoria equivalent# on Uioi6n oft-

cial tesporal on Espana.

2. Eatas facilidades, privilegion a Lnunidmdea abar-

cam a los o6nyu es a hijom mencrea do 21 aZoo do la porso-

nse arriba zencionadas y quo dependan do elIla.

Articlo 16

1. Sin perjulolo de Isa dispoaioiona do Ion Articuloo

20 y 21, e1 Dirctor General del Conmojo 019foole, oaf os
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e1 funclonarlo quo aotie em nombro do 61 durent. su aumanole,

gozard, como tamblin sue e6n upes y sue hijos senores, do lea

prerrogetivae, In-unidades, ezonelones y facilidados quo so

otorguen conforms al derecho Internacional a los earledom dl-

plomitlco.

2. SI las personas a lea qao so refiere al spartado an-

tersor y los Articulos 159, 19 y 22 son do necionslidal espa-

fols solamente gossrin Lnmuwidsd judicial respects a lea so-

toe realizados on el dsadpeatp do lam funciones oficlales del

Consejo Olefecola

Articulo 17

El Director del Conejo Olefoola counicarl al Go -

bierno spafol, a travis del Serviclo do Protocolo del Mi -

Aiaterlo do Asunton Exterlores, los nombres y oirounstanoiaa

Perbonalee do lea personas a quo at elude on los artisulos

15, 16, 19 y 22, pare quo pueden disfrutar do sue priviloglos.

Articulo 18

Los Inanidades previstas on Jos Articuloa 15 y 16

se conceden a sue boneficierion on Intere del Consojo

Olefoola y no pare garantisarles bonoflelon personals..

Podrin ronunolar etaes In-nidadoss El Gobiorno del

Zatado intereeado, ouando so trot* do sue reprosententes

y personae de su familial .1 Ceoneejo Olefoole, pare los

mlebros do sun Comits y sue feailaro o set como par.

el Director y miembros do mu familil y el Director, pa-

ra los funcionariou del Consejo qa. so oltan e *1 Artifc-

lo 16 y pars sue familareos.
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PUNCIONARIOS Y 1LLERTOS

Artou.lo 19

Los funcionarloe con categorfa do Jefe do Serviclo

y cetegora "A* del Eetatuto do Personal del Coneejo 01ef-

cola

a) goaArn do Inmunidad jurindicional par lon aotoo ofl-

cialse quo realicen, ezoeptuando a los funcionerioo

quo tontan is nacionalidad ospeflola;

d) gotarin, on materia de Impuestom sebre lon a eldos y

emolumenton percibidoe del Consejo Olefoola Interns-

cional do i&ualee exencione quo 1*@ disfrutadas an

lijuales condicionoes per los funcionario de las o-

clones Unidael

a) a reserve do lo dispuesto on eI Artfculo 20, sezn

eximidom de toda obligaci6n relative al serviolo al-

liter o a ouelqulier otro serviclo oblietorio on Be-

pa"t;

d) no eatarin aometidoe, ocou tampoco aus o6n~auge s

hijos aenorem de 21 oces qAe dependan do elloa, a la

&edida reetrictivaa on mterla do luigraoi6n, al. a

Las formalidadea do policd apllcables a loo ex-

trenJeroa, solepre y omando satan provietom do la

docuaentseo6n expedida por *I Kinlaterlo de Ansa-

too Exteriors* a quo ae reflere 91 Artfculo 24;

disfrutorn, pare Los catblo do saneda, do baa

uAemas facilidades quo a s onceden a lee leubroo

do las minAion** diplouticas acreditadas ante *I

Gobierno espafto;
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f) so beneficlsrzin, al t&ual qae sua o6nyuges e hl-

Joe menwes do 21 alos que dependan do ellos, do

idintioas facilidades do repatriai6n quo lea se

so den a Ion miembros do lea aisiones diplomitlaas

acreditadas ante el Goblerno eapeftol, en 6pooaa do

tonsi6n internacional;

g) SL al ne nombrados residen en e extranJero, po-

drin importer en frenquicis aduanere e1 mobiliarlo

y efeoton personales pare ou Instaloei6n en Espafa,

por una sola yes;

h) podrdn imp tar temporaluente sus vehiculon autom6-

viles, con digal franquicia, dispensindoaeles del

paso do Ia fienza,

Articulo 20

Los funcionerion espaoles del Conuejo Oefoola no

estin exentos do cuplir *I serviclo milltar o eualquier

otro servicoi obligatorio en Espafla. Eventuelmnte, el Con-

soJo Olefcola podd solicltar del Gobierno espeffol Is an-

ehsi6n do pr6rroge del servicio y do aouerdo con los regla-

aentos vi~entes.

Articulo 21.

Estos privileiios * tusunidedes so oonaeden a loe

funcioar o en Interis del Conseoje Olefoole Y no pars ga-

ranti-arles beneficio personales. E1 Director podrA y

deberd renunclar a is inmunidad oocedida a un funolone-

rio en todos los cases en quo consider. quo esta lnzil-
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dad Impide Is aooi6a do I& Justiole y alempre quo con ell

no reaultasen perjudioadoe los Intereose del ConeJo 01e-

cola.

Artfoulo 22

1. Aquellos ezperton quo no sean los deuLguadoe en

los Artfoulos 15, 16 y 19, cuando eJeran sus funclones

en el Consejo Olefoola o Ileven a cabo ziaiones y viajes

por cuenta do iota disfrutarih, en la medida ean quo lea

sea prociao par@ e1 ejercielo do dichas funooneo, do loo

privilegios * Inmunidades quo a oontinusei6n so enumerans

a) Inaunldadeo do detenoi6n personal o do embargo

do sua equipajes personaleos exzepto al hublern

oometido un delito flagreate. En eat@ caso, la

Autoridades empaflolas informaria innediatamente &I

Director del Consojo Olefoola do la detenoi6n o

del embargo do equipaje!

b) Ilnunidades contra toda aeoei6 judicial qie pudiera

erles entablads por Los actos quo hayea Ilevado a

cabo en el ejerciolo de au stmin oficial (ya soon

do palabre a por oscrlto)l loo Intereedo con -

tinuarin beneficitdose a* eats Inunldad, aun cuan-

do heyan eeado on *I domeapefte do sue funolones

y no etotden otra u slones per cuonta del Con-

aejo Olefoola•

0) 8e lea ooneedezrn Is& -iai feollldadee de omublo

quo diefruten lo funolonarlos do lo Gobierno ex-

tranjoero en 1a-46a ofilal temporal.
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2. El Director del Consejo Oefools podrs y deborl

remnnciar a I& Ina-t1dad conoedida sun experto, on 10. ca-

sos en quo considers quo debe hacerlo lin perjadioar 3lo In-

tereses del Consojo Olefools.

Artfculo 23

El Conmejo Olefoole oooperer eonestantemente con

las Autoridades eapanolas para facilitar ls debida ad . li-

traci6n do la Justicil, garmatizar le aplioeoS6n de lo ro-

glamentoo do polids y evitar los abusoo a quo pudieran

dsr lu~ar la insunidades y facilidades quo as provin on

el presents Acuorda.

TARJETAO DE IDEWTIDAD

Articulo 24

El Servicio do Protocolo del Ministerio de Auntoo

1;xteriores del Gobierno espatol expedi-i larjetas do iden-

tidad a I&& persona. a qA soe hao referencia en eate Con-

venio.

SOLtYCION DE CONTROVERSIAX

Artfoulo 25

El Conmajo Olefoola, e aouerdo cn e1 Ministerio

do Asuntos Exteriore, adopter disposicionte quo preveam
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la soluci6n adecuada de los conflictos en que pudiera estar

envuelto un funcionario del Conaejo Olelcole qie, par su si-

tuaci6a oficial, gozara de inmunidad, si 6sta no he aLdo levan-

tada par el Director.

Artfoulo 26

Cualqlier conflicto sobre le aplicaci6n del presente

Acuerdo o de cualquier otro Acuerdo adicional que pudiera esti

pularee, si no e sresuelto par medio cb negociacionee entre laa

Partes, sera sometido, pare au solucion definitive, a un Tribu-

nal compuesto de tres irbitros. Los grbitros serdn nombradost

uno par el Director del Consejo Olefoola; otro, par el Ministe-

rio de Asuntos Exteriores del Gobierno espafiol; y el tercero,

par loa otros dos &rbitros o, a felta de acuerdo saobre su deieg-

neci6n, por el Presidente del Tribunal Internacional do Justicia.

Articulo 27

El presente Acuerdo entrerg en visor inmediatamente des-

pu~s del canje de los instrumentos de ratificeci6n par el Gobier-

no Espaiol y de cle el Consejo Oleioola haya dado eu aprobaci6n.

HECHO EN DOBLE _JEXPLAR, EN LO- IDIOMAS ESA OL Y FRAN-

cES, . U DAN IGUALMv.NTE FE.

Madrid, a dos de Julio de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobiemo Por el Consejo
Espafiol: Olefcola Intemacional:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

PEDRO CORTINA LUCIEN DENIS
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A 1 , X 0 *As

For lo Sao rospoot a In oplioacin del srt culo

19, ol Gobierno eapaftl oonodez a la funclonarloo y er-

portoo del Coaoejo Ol*1oola ea igulentes privilegi o a

materis fiscals

En rolaoi6n con *I apartado g) de dioho Artioule

19, habid oUentaquelom funolonarios de1 Consie 01e0oo-

Is pueden Importer sun enseres y s feton personalso no on

el momento de su Ilegsda a Espofta, sino con alguna poets-

rioridad, oucndo dispongan de un sloja mnto duradeeo s

scuerda quo lon funcionarlos podzdn lmporter estom onserea

y efectoo personales, froncon do dereohos y tease aduaneras

y dispensadoo de lu formalidades do control on materta do

comoerolo e xterior y do cabiol cuando procedan a ou primers

Instalaci6n definitive y dentro del plso do sole sms a

partir do 1s aloes.

Lee Autoridadee adumneras oompetenteu pod.in aplitr

91 plazo do soea meose arriba Indloado en aquells camos ox-

cepcionales en quo, pot caue is fuersa nayor, no hublera oi-

do posible proceder a Is importaci6n dentro del tiopo pres-

crito.

Excepcionalmetnto, tabln I*@ Autoridades podrzn

aitorz zr Is importaoi6n on franqulola do onaeles y ofaotoo

que no futoen propiOdad do Ion funcionarion en el momento do

sutmalado y que hubi4sen mido adquirldou on posterloridad

a ou llopedo a Eapatag aleapre qe onts Iportaet6n as ha-
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&a dentro de la franquicia general del mobilLsrio, par ua

sol. Yes.

La frsnulela aduaners Be oueederl y8 s trots 4o

do ls Importaci6n do tado el sobilierio, do aztO dis -

to o, Inclueo, do pizas ailadao, paro sleupre quo as

Importen en una mola Yes.

(tda entendido que los funcionarioa del Consejo

O1oecola, darante mu psrzanenoia en Eapafta, no podrdn oe-

der, incluso gratuitamanto, sue mnerem y oecton persona-

lea importedoa en franquicia &in ia aatoriaain do is Ad-

ministraci6n do Aduanam y sin bober hacho efectivos lo do-

rechos y taena quo normaluente se xigen.

A fin do quo puedan boneficiere do sates edidas,

al Director del Conaejo Olelcola solicitard Is demands do

frnnquicia en I Secci 6 n do Prot 0l del Xinitserio de Awen-

too Exteriorou, con @l detalle y justificentet neconariom.

En l qiae me refiere al apartado h) del Articulo

198

a) S61o podrd aolicitarae Is importtci6n temporal de

un vehbofulo;

51 un funcionario oediers en mm oondioiones previs-

tan par Is legisltcidn aduanera vigente en Is &atart&

o reexportara ou vehicular podrd concediraele la In-

portaci6n temporal do u nuevo cool

b) los funcionarios expafloles del Consujo Olefools po-

drin diafrutsr do a ate facilidad aolamente t rest-

disn antes en l extranero y poseen au vehloulo
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coa un ialo do antelool6n al nombromlento en ol Conse-

Jo

a) Las Autoridadee aduanera empatiolas oonoederin. oo

uzimo, o plaio do un aio pare ol disfrute do Ie Le-

portaci6n temporsI, do acuerdo oon 1o previsto en la

Orden ministeri l ae Hacienda de 5 de Novisabre do

1958.

Vol. 1686, 1-29095



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

CONVENTION' SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITtS DU SI GE
ET FONCTIONNAIRES DU CONSEIL OLItICOLE INTERNA-
TIONAL

SON EXCELLENCE LE CHEF ME L'ETAT ESPAGNOL et

LE CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

D~sireux de r~gler les droits, immunit6s et privi-
lges du Sige du Conseil 01icole International et de
ses fonctionnaires, conform6ment t la d6cision prieesua
cours de la premibre Session du Conseil 01icole Inter
national le 29 octobre 1959, aux termes de laquelle le
Conseil a fixg son sige permanent bL Madrid, et dans
le but d'assurer ainsi la protection de cet organisme
international en Espagne;

Ont d6cid6 de conclure un accord de privileges et
immunit4s et, h cet eff et, ont 6t6 d6sign6s comme p1-
nipotenciaires:

Pour Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol,
S.E. I. Pedro Cortina 1Mauri, Sou s-Secr6taire des Affai
res Etrangtres;

Pour le Conseil Olicole International, son Direc-
teur ad interim, M. Joseph Andr4 Jean Lucien Denis;

Qui, aprbs avoir 6chang4 leurs pouvoirs, qu'ilsoat
jugs en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit:

PERSOINALITE JURIDIQUE

Article ler

Le Gouvernement Espagnol reconnalt la personnalit6
juridique du Conseil 01icole et sa capacit6 c contza,

I Entree en vigueur le 8 avril 1963 par l'dchange des instruments (ratification de I'Espagne et approbation par le
Conseil) qui a eu lieu A Madrid, conform~ment A l'article 27.
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ter, d'acqu6rir et d'aligner les biens mobiliers et im
mobiliers et d'ester en justice.

SIEGE PERMANENT DU CONSEIL OLEICOLE

Article 2

Le Sibge permanent du Conseil Oldicole comprend
les locaux dont l'emplacement et les caractdristiques
seront port6s I la connaissance du Gouvernement Espa-
gnol.

Article 3

Le Gouvernement Espagnol s'engage b prendre toutes
les mesures n6cessaires pour que le Conseil 01icole
ait la jouissance des locaux constituent son Silge.

Article 4

1. Le Sibge est plac4 sous l'autoritd du Conseil
Olicole.

2. Le Conseil 016icole aura le droit d'6tablir
des rbglements intgrieurs applicables dans toute
l'1tendue de son Silge et destin6s 'h y 6tablir les cca
ditions n4cessaires IL son fonctionnement.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe
prec6dent, l'Etat Espagnol appliquera au Silge du Con
seil 01icole la lgislation espagnol applicable aux
sibges des repr6sentations Strangtres.

Article 5

1. Les locaux du Conseil Oldicole sont inviola-
bles.

2. L'ex6cution des actes de proeddure, y compris
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans
ces locaux qu'avec le consentement du flirecteur.
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3. Sans pr6judice des dispositions du present Ac
cord, le Conseil Oldicole ne permettra pas que son
Silge serve de refuge h une personne qui serait recher
ch~e pour l'ex~cution d'une d~cision r4pressive dejus
tice ou poursuivie pour flagrant dlit, ou contre
laquelle un mandat de justice aurait 6t6 d6cerng ou un
arret6 d'expulsion pris par les Autoritds espagnoles
comp~tentes.

4. Au cas obi le Conseil Olicole 6tablirait en Es
pagne des bureaux en dehors de son Sibge, ces locaux
jouiront de l'inviolabilit6 dans lea conditions pr&wu
aux alin~as pr6c6dents, pourvu que l'autorisation de
son ouverture ait 6t6 demand6e au Gouvernement espagml.

Article 6

1. Le Gouvernement espagnol assure la protection
du Sibge.

2. Les AutorIt6s espagnoles prOteront le concours
des forces de police n~cessaires pour assurer, b. la re
qu~te du Directeur, le maintien de l'ordre h l'intgiaie
du Si~ge.

Article 7

1. Le Conseil Olicole pourra demander l'utilisa-
tion des services publics n~cessaires.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 9,
le Conseil Ol6icole b~n~ficiera des r4ductions 6vertuel
les des tarifs des services publics.

3. En cas de force majeure entrainant une inter-
ruption totale ou partielle de ces services, le Conseil
sera assur4, pour sea besoins, de la priorit6 dont peit
b~n~ficier l'Administration espagnole.
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ACCES AU SIEGE

Article 8

1. Les Autoritds espagnoles comp6tentes ne met-
tront aucun obstacle au transit b, destination ou en
provenance du Sibge des personnes appeldes h y exercer
des fonctions officielles ou invitges b s'y rendre par
le Conseil Olicole.

2. Le Gouvernement espagnol se r~serve le droit
du visa d'entr~e et de son dventuelle annulation dans
le cas o il y aurait lieu de le faire selon la lgis
lation en vigueur, et il s'engage I autoriser, sans
frais ni d6lai, l'entrge et le s6jour en Espagne, pen
dant la durde de leurs fonctions ou missions auprbs
Conseil Oldicole, des personnes suivantes :

a) les repr6sentants des Etats Membres, y compris
leurs suppl6ants, conseillers, experts et secr6-
taires aux sessions du Conseil Olicole ou de ses
Comit~s ou aux r~unions et conf6rences convoqu~es
par le Conseil ou ses Comit6s;

b) les fonctionnaires et experts du Conseil Ol6icole
de mgme que ceux des organisations gouvernementa-
les et non gouvernementales admises par le Conseil
Olicole au b6ndfice d'arrangements consultatifs;

c) les familles -conjoints et enfants h charge- des
personnes vis6es aux alin6as prec6dents;

d) toutes personnes invit6es pour affaires officiel-
les par le Conseil Olgicole ou ses Comitds ou par
le Directeur.

3. Sans pr6judice des immunit4s spdciales dont
elles auraient requ le b6n6fice, les personnes vis6es
au paragraphe 2 pourront, pendant toute la durge de
leurs fonctions ou missions, Atre contraintes par les
Autorit~s espagnoles h quitter le territoire espagnol,
dans le cas oA elles auraient abus6 des privilbges de
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s~jour qui leur seront reconnus, en poursuivant une ac
tivitg sans rapport avec leurs fonctions ou missions
aupr'bs du Conseil Ol icole, et sous r6serve des dispo
sitions ci-aprbs.

4. Aucune mesure tendant h contraindre les person
nes visges au paragraphe 2 h quitter le territoire es
pagnol ne sera prise sans l'approbation du Minist~re
des Affaires Etranglres du Gouvernement espagnol. A-
vant de donner cette approbation, le Minist're des Af
faires Etrangbres informera les Autorit~s d4sign~es
ci-apres.

5. Les Autorit~s vis~es au paragraphe precedent
sont:

a) s'il s'agit du repr6sentant d'un Etat Membre ou de
sa famille, le Gouvernement de cet Etat Membre;

b) s'il s'agit du membre d'un Comit6 du Conseil ou de
sa famille, le President du Comitd intdress6;

c) pour tout autre personne, le Directeur du Conseil
01icole.

6. En outre, les personnes mentionndes aux ali-
n~as a) et b) du paragraphe 2 du pr6sent article ne
pourront Otre requises de quitter le territoire espa-
gnol que conform6ment b une proc6dure analogue I celle
applicable aux diplomates Strangers acr6dit6s auprbs
du Gouvernement espagnol.

7. Il demeure entendu que les personnes d4sign6es
au paragraphe 2 ne sont pas dispensdes de l'applicaton
des rglements de quarantaine ou de santg publique.

/

FACILITES DE COUNICATION

Article 9

Le Gouvernement espagnol accordera au Conseil 016i
cole pour ses liaisons postales, t~l~phoniques, t414-
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graphiques, radiotdl6graphiques et radiophotot6ldgra-
phiques un traitement analogue au traitement accord6
par lui aux autres gouvernements et h leurs missionsdi
plomatiques, en matibre de priorit6, tarifs et taxes
sur le courrier, communications t6l~phoniques, t6l~gra
phiques et autres.

Article 10

1. L'inviolabilit6 de la correspondance officiel-
le du Conseil Oldicole est garantie.

2. Le Conseil 016icole aura le droit d'employer
des codes ainsi que d'expddier et de recevoir sa corres
pondance par des courriers ou valises qui jouiront de
privilbges et immunit6s analogues b. ceux des courriers
et valises diplomatiques. En cas de soupgon grave et
fond4, les Autorit~s espagneles pourront, en pr6sence
d'un repr6sentant competent du Conseil, v~rifier siles
dites valises contiennent seulement de la correspondan
ce officielle.

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 11

Le Conseil 01icole, ses biens et avoirs, en quel-
que endroit qu'ils se trouvent, jouissent de l'immuni-
t4 de juridiction, sauf dars la mesure ott le Conseil y
aurait express6ment renonc dans un cas particulier ou
si cette renonciation r6sulte des clauses d'un contrat.
Il reste entendu toutefois qu'une nouvelle renonciaton
sera n~cessaire pour les mesures d'ex6cution.

Article 12

1. Les biens et avoirs du Conseil 016icole,en qel
que endroit qu'ils se trouvent, sont exempts de perqui
sition, confiscation, r6quisition et d'expropiation ou
de toute autre forme de contrainte executive, adminis-
trative ou legislative.
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2. Les archives du Conseil Oldicole ou, d'une ma-
nitre g6ndrale, tous les documents en faisant partie
ou s'y rattachant, sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Article 13

1. Le Conseil Ol6icole sera exempt6 de tous les
imp~ts ou autre imposition qui reltvent de la proprid-
t6, occupation, construction ou adaptation de terrains
ou batiments de sa propri6t6, ainsi que des imp8ts et
taxes qui relbvent directement des recettes b. percevdr
par le Conseil, h n'importe quel titre, ou sur tout
autre bien qui lui appartienne.

2. Le Conseil Ol6icole est exon6rg de tous droits
et taxes exceptS ceux qui correspondent aux services
rendus.

3. Le Conseil 016icole sera exemptd du paiement
d'imp8ts ou autres droits de toute nature dus b l'im-
portation ou h l'exportation des biens qui p6nbtrent
sur le territoire espagnol ou en sont export~s par le
Conseil O16icole et qui seront ou ont 6t6 utilis~spar
lui pour l'accomplissement de sa mission. Cependant,
dans cette exception ne sont pas inclus lesdroits b.
percevoir par les Administrations de Douane h titre de
services rendus.

4. Il est bien entendu, toutefois, que les objetB
ainsi import6s en franchise ne pourront Atre c6d6s sur
le territoire espagnol qu'b titre exceptionnel et dans
des conditions I fixer d'un commun accord entrele Con
seil Ol6icole et les Autorit~s espagnoles comp~tentes.
Dans ce cas il y aura lieu b payement des droits de
toute classe auxquels soni soumis ces objets.

Article 14

1. le Conseil Olicole pourra recevoir et d6tenir
des fonds et des devises de toutes natures et avoir
des comptes dans n'importe quelle monnaie; il pourra
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transf~rer librement lea fonds et devises dont il dis
pose en Espane vers un avtre pays et vice-versa.

2. Les Autoritds espagnoles comp~tentes pr~terrt
leur assistance et appui h l'Organisation dans sesop4_
rations de change et de transfert.

7

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES DIPLOMATIQUES

Article 15

1. Le President et le Vice-Prdsident du Conseil
016icole, les repr~sentants des Etats Membres du Con-
seil 01icole aux sessions du Conseil ou de sea Comi-
t6s et aux r4unions convoquSes par lui, jouiront pour
l'exercice de leurs fonctions pendant leur s6jour en
Espagne des facilit6s, privillges et immunit~s analo-
gues h ceux reconnus aux diplomates de rang comparable
faisant partie de missions diplomatiques 6trangbres
temporaires en Espagne.

2. Ces facilit~s, privileges et immunit~s s'4ten
dent aux conjoints et enfants de moins de 21 ans des
personnes vises ci-dessus et qui d6pendent de celles-
ci.

Article 16

1. Sans prejudice des dispositions des articles
20 et 21, le Directeur du Conseil Olicole ainsi que
le fonctionnaire le substituant en son absence b6n~fi
cieront, de mgme que leurs conjoints et leurs enfants
mineurs, des prerogatives, immunit4s, exemptions etfa
cilit6s qui sont accord6es, conform6ment au Droit In-
ternational aux envoy6s diplomatiques.

2. Si les personnes vis~es au paragraphe pr~c6-
dent et aux articles 15, 19 et 22 sont de nationalit6
espagnole, ils b~ndficieront de l'immunit6 judiciaire
seulement en ce qui concerne lea actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles au Conseil
016icole.
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Article 17

Le Directeur du Conseil 01icole communiquera au
Gouvernement espagnol par 1'interm~diaire du Service
du Protocole du Minist're des Affaires Etrangbres,les
noms et qualit~s des personnes via~es aux articles 15,
16, 19 et 22 pour qu'ils puissent b6n~ficier de ces pi
vilbges.

Article 18

Les immunit~s pr~vues aux articles 15 et 16 sont
accord~es b leurs b~n~ficiaires dans l'int~r~t du Con
seil 01icole et non pour leur assurer des avantages
personnels. Pourront renoncer h ces immunit~s : le
Gouvernement de 1'Etat int6ress6 en ce qui concerne
ses repr~sentants et leur famille; le Conseil Olef-
cole en ce qui concerne les membres de ses Comit~s et
leur famille, ainsi que le Directeur et sa famille;et
le Directeur en ce qui concerne lee fonctionnaires du
Conseil vis6s b l1'article 16 et leurs families.

FONCTIONNAIRES ET EXPERTS

Article 19

Les fonctionnaires ayant rang de chefs de service
et appartenant It la cat6gorie A du personnel du Con-
seil 01icole:

a) jouiront de l'immunit6 juridictionnelle pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle,
t l'exception des fonctionnaires dont la nationa-
lit6 est espagnole;

b) bn6ficieront, en matitre d'imp~ts sur les traite
ments et 6moluments qui leur seront vers~s par le
Conseil Ol6icole, des m~mes exceptions que celles
dont bndficient, dans des circonstances identi-
ques, les fonctionnaires des Nations Unies;
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c) sous rdserve des dispositions de l'article 20, se
ront exempts de toute obligation relative au ser-
vice militaire ou de tout autre service obligatoire
en Espagne;

d) me seront pas soumis, ainsi que leurs conjoints
et leurs enfants de moins de 21 ans qui d4pendent
d'eux, aux mesures restrictives b l'immigrationi.
aux formalit~s de police concernant les dtrangers,
& condition qu'ils soient pourvus des certificats

d'identit6 d6livr6s par le inistbre des Affaires

Etrangtres vis6s b l'article 24.

e) jouiront en ce qui concerne le change, des m~mes
facilit6s que celles qui sont accord6es aux mem-

bres des missions diplomatiques accr6dit6es auprbs
du Gouvernement espagnol;

f) jouiront, ainsi que leurs conj:oints et leurs en-
fants de moins de 21 ans d4pendant d'eux, des mg-
mes facilitds de rapatriement que celles qui sont
accord~es aux membres des missions diplomatiques
accr~dit6es auprbs du Gouvernement espagnol,en p6

riode de tension internationale;

g) jouiront, s'ils r6sidaient auparavant h l'6tran-
ger, du droit d'importer en une seule fois en
franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels b, l'occasion de leur Stablissement en Es-
pagne;

h) pourront importer temporairement leurs v6hicules

automobiles en franchise avec dispense de caution.

Article 20

Les fonctionnaires espagnols du Conseil 016icole
ne sont pas exempts des obligations relatives au ser
vice militaire en Espagne, ou b tout autre service
obligatoire en Espagne. Eventuellement, le Conseil

016icole pourra solliciter du Gouvernement espagnol
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la concession du sursis d'appel conform~ment aux r-
glements en vigueur.

Article 21

Ces privilbges et immunit~s sont accord6s aux
fonctionnaires dans l'int~rgt du Conseil 01icole et
non pour leur assurer un avantage personnel. Le Di-
recteur pourra et devra renoncer b l'immunit6 accor-
d~e b un fonctionnaire dans tous les cas ot il esti-
mera que cette immunit6 g~nerait l'action de la jus-
tice et qu'elle pourrait Stre levee sans porter pr6-
judice aux intfrcts du Conseil 016icole.

Article 22

1. Les experts, autres que les personnes vises
aux articles 16 et 19, lorsqu'ils exerceront des fam
tions auprbs du Conseil 01icole ou qu'ils accompli-
ront des missions et des voyages pour son compte,dars
la mesure ob cela sera n6cessaire l1'exercice de
leurs fonctions, jouiront des privilbges et immwnit~s pr~ci-
s~s ci-aprbs :

a) immunit6s d'arrestation personnelle et de saisie
de leurs bagages personnels sauf en cas de flagiut
ddlit..Les Autorit6s espagnoles comp6tentes in-
formeront imm6diatement en pareil cas de l'arres
tation ou de la saisie de bagages le Directeurdu
Conseil Oldicole.

b) immunit~s de toute poursuite judiciaire en ce qui
concerne les actes accomplis par eux dans l'exer-
cice de leurs fonctions officielles (qu'ils le
soient verbalement ou par 6crit); les int6ress~s
continueront b b6n~ficier de ladite immunit6, m8-
me s'ils n'exercent plus de fonctions auprts du
Conseil Ol6icole ou s'ils ne sont plus charg6s de

missions pour le compte de ce dernier;
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c) les mgmes facilit6s, en ce qui concerne les rggl.
mentations de change, que celles qui sont accor-
d6es aux fonctionnaires des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire.

2. Le Directeur du Conseil Oldicole pourra et de
vra renoncer b l'immunit4 accordde .un expert dans l
cas ol il estimera que cette immunitg doit 8tre lev~e
sans nuire aux int~r~ts du Conseil 01icole.

Article 23

Le Conseil Oldicole coop~rera constamment avecles
Autorites espagnoles en vue de faciliter la bonne ad
ministration de la Justice, d'assurer l'ex~cution des
rglements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les immunit6s et facilit6s pr6
vus dans le pr6sent Accord.

CERTIFICAT D' IENTITE

Article 24

Le Service du Protocole du Minist're des Affaires
Etrangbres du Gouvernement espagnol d4livrera des cer
tificats d'identit4 aux personnes vis6es dans cette
Convention.

/

REGLEMNTS DES DIFFEREMS

Article 25

Le Conseil Olicole, en accord avec le Minist're
des Affaires Etrangbres, prendra des dispositions pr_
voyant des modes de rglement appropri6s pour r6sou&
les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonc-
tionnaire du Conseil Oldicole qui, du fait de sa si-
tuation officielle, jouit de l'immunit4, si cette im-
munit4 n'est pas levde par le Directeur.
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Article 26

Tout diffirend au sujet de l'application du pr6-

sent Accord ou de tout accord additional qui pour -

rait 6tre conclu, sera, s'il n'est pas refli par voie

de ngLociation entre les parties, soumis, aux fins de

decision definitive, I un tribunal compos4 de trois
arbitres dont l'un sera disigne par le Directeur du
Ccnseil Olicole, l'autre par le Ministere des Affai-
res Etrang'res du Gouvernement espa~nol, et le troisibme

choisi par les deux autres arbitres ou, & d~faut d'ac -

cord sur le choix, par le Pr~sident de la Cour Interna-

tional de Justice.

Article 27

Le present Accord, entrara en vijueur imm~diate-

ment aprbs l'ichan~e des instruments de ratification

par le Gouvernement espasnol et de l'approbation par

le Consdil C3iole:

FAIT EN DCU3L E.L.PLAIRE £N LANGUL ESPAGNOLE ET

EN LANGUE FRANCAISE; QUI FERONT EGALEiVENT FOI.

A Madrid, le deux Juillet 1962.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil
de 'Etat espagnol: Oldicole International:

[Signj - Signed]' [Signj - Signedf2

I Sign6 par Pedro Cortina - Signed by Pedro Cortina.

2 Sign6 par Lucien Denis - Signed by Lucien Denis.
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AMENZN A

Quant a l1'application de l'article 19, le Gou-
vernement espagnol accordera aux fonctionnaires et
aux experts du Conseil O16icole les privileges fis-
caux suivants :

En ce qui concerne le paragraphe g) de l'arti-
cle 19 et, compte tenu du fait que les fonctionnai
res du Conseil 016icole ne peuvent importer leurs
meubles et effets personnels au moment de leur
arriv~e en Espagne, mais seulement plus tard quand
ils disposeront d'un logement pour une longue durde,
les fonctionnaires seront autoris6s " importer ces
meubles et effets personnels, sans Ztre astreints
au payement de droits et taxes de douane et seront
dispens6s des formalit6s de contr-le en matiore de
commerce ext6rieur et d'6changes quand ils proc6de-
ront a leur premiere installation d~finitive, dis-
posant pour jouir de ces privi1eges d'un d6lai de
six mois a partir de cette installation. Les auto
rit6s douanieres comp6tentes pourront prolonger le
d6lai de six mois indiqu6 ci-dessus dans les cas
exceptionnels ou , pour une raison ind6pendante de
la volont6 du b6n6ficiaire, il n'aurait pas 6t6 pos
sible de proc6der ' limportation dans le d~lai
prescrit.

Exceptionnellement, les autorit6s pourront 6ga
lement autoriser l'importation en franchise des
meubles et effets dont les fonctiQnnaires n'auraient
pas 6t6 propri6taires au moment de leur nomination
et qui auraient 6t6 acquis post~rieurement " leur
arriv6e en Espagne, " condition que cette importa
tion fasse partie de celle du mobilier autoris~e en
franchise pour une seule fois.

La franchise douaniere sera consentie, qulil
s'agisse de l'importation de tout ou de partie du
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mobilier et mime de meubles isol~smais 4 condition
que l'importation en ait lieu en une seule fois.

Ii reste entendu que les fonctionnaires du
Conseil Ol6icole, pendant leur s6jour en Espagne,
ne pourront c6der, meme a titre gratuit, leurs
meubles et effete personnels import6s en franchi-
se sans l'autorisation de l'Administration des
douanes et sans avoir vers6 les droits et taxes
exig4s normalement.

Pour que les fonctiqnnaires du Conseil puis-
sent b6n~ficier de ces mesures, le Directeur du
Conseil Ol6icole pr~sentera la demande de fran-
chise ' la Section du Protocole du Ministere des
Affaires Etrangeres en donnant tous les d6tails
et en joignant toutes les pilces justificatives
n~cessaires.

En ce qui concerne le paragraphe h) de l'ar-
ticle 19 :

a) l'importation temporaire ne pourra etre so.
licit~e que pour un seul v6hicule.

Si un fonctionnaire c6dait, dans les
conditions pr6vues par la l6gislation doua-
niere en vigueur pour cette matiere, ou s'il
r~exportait son v6hicule, 1'importation tem-
pcraire d'une nouvelle voiture pourra lui
etre accord6e;

b) les fonctionnaires espagnols du Conseil
O16icole ne pourront b~n6ficier de cette
disposition que s'ils r6sidaient auparavant

' 1'tranger et poss6daient le v6hicule un
an avant leur nomination au Conseil;
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c) les autorites de douane espagnoles accorde-
ront au maximum un d6lai d'un an pour la
jouissance de l'importation temporaire con-
form~ment aux dispositions de l'ordre du 2Ci-
nistere des Finances du 5 novembre 1958.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
HEADQUARTERS AND STAFF OF THE INTERNATIONAL
OLIVE OIL COUNCIL

His Excellency the Head of the Spanish State and the International Olive Oil
Council,

Desiring to regulate the rights, immunities and privileges of the headquarters
and staff of the International Olive Oil Council in accordance with the decision
taken at the first session of the International Olive Oil Council, held in Madrid on
29 october 1959, by which the Council decided to establish its permanent headquar-
ters in Madrid and in order to ensure thereby the protection of that international
body in Spain,

Have decided to conclude a Convention on Privileges and Immunities and, for
that purpose, have designated as plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State, H.E. Mr. Pedro Cortina Mauri,
Under-Secretary for Foreign Affairs;

For the international Olive Oil Council, its Acting Director, Mr. Joseph Andrd Jean
Lucien Denis;

Who, after exchanging their respective credentials, which they found to be in good
and proper order, have agreed as follows:

LEGAL PERSONALITY

Article I

The Spanish Government recognizes the legal personality of the International
Olive Oil Council and its capacity to conclude contracts, acquire and dispose of
movable or immovable property and institute legal proceedings.

PERMANENT HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL

OLIVE OIL COUNCIL

Article 2

The permanent headquarters of the International Olive Oil Council shall
occupy premises of whose location and characteristics the Spanish Government
shall be informed.

Article 3

The Spanish Government undertakes to take all measures necessary to enable
the International Olive Oil Council to use the buildings comprising its headquarters.

I Came into force on 8 April 1963 by the exchange of the instruments (ratification by Spain and approval by the
Council) which took place at Madrid, in accordance with article 27.
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Article 4

1. The headquarters shall be subject to the authority of the International Olive
Oil Council.

2. The International Olive Oil Council shall be entitled to draw up internal
regulations establishing rules for its operation, which shall be applicable throughout
its headquarters.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the Spanish State
shall apply to the headquarters of the International Olive Oil Council the Spanish
legislation applicable to the headquarters of foreign missions.

Article 5

1. The premises of the International Olive Oil Council shall be inviolable.

2. No judicial decision may be put into effect on those premises, including the
seizure of private property, without the authorization of the Director.

3. Without prejudice to the provisions of this Agreement, the International
Olive Oil Council shall not permit its headquarters to serve as a refuge for persons
sought for purposes of the execution of a judgement in penal proceedings or who are
being pursued for committing an offence in flagrante delicto or against whom the
competent Spanish authorities have issued a judicial warrant or expulsion order.

4. Should the International Olive Oil Council establish other offices in Spain
away from its headquarters, they shall be granted inviolability under the same con-
ditions as specified in the preceding paragraphs, provided that authorization to open
them has been sought from the Spanish Government.

Article 6

1. The Spanish Government shall ensure the security of the headquarters.

2. At the request of the Director, the Spanish authorities shall make available
the assistance of such police forces as may be necessary to maintain order within the
headquarters.

Article 7

1. The International Olive Oil Council may request the use of the necessary
public services.

2. Subject to the provisions of article 9, the International Olive Oil Council
shall be granted reductions in the tariffs for public services, if any.

3. In a case of force majeure resulting in a total or partial interruption of such
services, the International Olive Oil Council shall be granted, for the purpose of
meeting its needs, the same priority as is enjoyed by the Spanish Administration.

ACCESS TO THE HEADQUARTERS

Article 8

1. The competent Spanish authorities shall not impede the transit to or from
the headquarters of persons who have official functions to perform there, or whom
the International Olive Oil Council has invited to be present.
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2. The Spanish Government reserves the right to grant entry visas and, where
necessary, to cancel them in appropriate cases in accordance with the prevailing
legislation and undertakes to authorize, free of charge and without delay, the entry
into and sojourn in Spain, for the duration of their functions with or missions to the
International Olive Oil Council, of the following persons:

(a) Representatives of Member States and their alternates, advisers, experts
and secretaries who have been designated to attend meetings of the International
Olive Oil Council or of its committees, or meetings and conferences convened by the
Council or its committees;

(b) Staff members and experts of the International Olive Oil Council and those
of governmental and non-governmental organizations admitted by the Council
under consultative agreements;

(c) Family members - spouses and dependent children - of the persons men-
tioned in the preceding subparagraphs;

(d) Any persons whom the International Olive Oil Council, its committees or
the Director have invited for official reasons.

3. Without prejudice to the special immunities enjoyed by the persons re-
ferred to in paragraph 2, the Spanish authorities may compel them to leave Spanish
territory during their term of office if they have abused the privileges granted to them
by engaging in activities unrelated to their functions with or missions to the Interna-
tional Olive Oil Council, except as provided below.

4. No action to compel the persons mentioned in paragraph 2 to leave Spanish
territory shall be taken without the prior approval of the Ministry of Foreign Affairs
of the Spanish Government. Before giving such approval, the Ministry of Foreign
Affairs shall inform the authorities designated below.

5. The authorities referred to in the preceding paragraph shall be:
(a) In the case of the representative of a Member State or of a member of his

family, the Government of such member State;
(b) In the case of a member of a committee of the Council or of a member of his

family, the Chairman of the Committee concerned;
(c) For any other person, the Director of the International Olive Oil Council.
6. In addition, the persons referred to in paragraph 2, subparagraphs (a)

and (b), of this article may be required to leave Spanish territory only in accordance
with a procedure similar to that applicable to that to foreign diplomats accredited in
Spain.

7. It is understood that the persons indicated in paragraph 2 shall not be
exempt from the application of quarantine or public health regulations.

COMMUNICATION FACILITIES

Article 9
The Spanish Government shall provide to the International Olive Oil Council

treatment similar to that provided to other Governments and to their diplomatic
missions for its postal, telephone, telegraph, radiotelegraph and radiophototelegraph
communications, with regard to priority, rates and taxes on correspondence, tele-
phone, telegraph and other communications.
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Article 10

1. The inviolability of the official correspondence of the International Olive
Oil Council shall be guaranteed.

2. The International Olive Oil Council shall have the right to use codes and to
send or receive correspondence by couriers or bags which shall enjoy similar priv-
ileges and immunities as those granted to diplomatic couriers and bags. In the event
of grave and well-founded suspicion, the Spanish authorities may, in the presence of
a competent representative of the Council, verify whether in fact such bags contain
official correspondence only.

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 11

The International Olive Oil Council, its property and assets, wherever situated,
shall be immune from legal process except in so far as the Council shall have
expressly waived such immunity in a particular case, and except when such waiver
arises from the terms of a contract. It is understood, however, that a further waiver
shall be required for enforcement measures.

Article 12
1. The property and assets of the International Olive Oil Council, wherever

situated, shall be immune from search, confiscation, requisition, expropriation or
any other measure of executive, administrative or legislative restraint.

2. The archives of the International Olive Oil Council and, in general, all docu-
ments contained therein or related thereto, shall be inviolable, wherever they may
be.

Article 13

1. The International Olive Oil Council shall be exempt from all taxes or similar
charges on property, occupation, construction or modification of land or buildings
owned by it and from taxes and charges imposed directly on income received by the
International Olive Oil Council, whatever its source, or on other property belonging
to it.

2. The International Olive Oil Council shall be exempt from the payment of all
duties and taxes except those corresponding to services rendered.

3. The International Olive Oil Council shall be exempt from the payment of
taxes or other duties of any kind levied on the import or export of goods imported
into Spanish territory or exported therefrom by the International Olive Oil Council
which will be, or have been, used for its purposes. However, this exemption shall not
include charges levied by the Customs Administration for services rendered.

4. However, items imported free of tax may not be transferred in Spanish
territory in other than exceptional circumstances and under conditions jointly
agreed between the International Olive Oil Council and the competent Spanish
authorities. In such cases, the duties of any kind to which such items are subject
must be paid.
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Article 14

1. The International Olive Oil Council may receive and hold funds and any
kind of foreign currency and may keep its accounts in any currency; it may freely
transfer the funds and foreign currency it holds in Spanish territory to another
country, and vice versa.

2. The competent Spanish authorities shall provide their assistance and sup-
port to the Organization for its exchange and transfer operations.

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 15

1. During their sojourn in Spain for the performance of the functions en-
trusted to them, the Chairman and the Vice-Chairman of the International Olive Oil
Council, the representatives of States members of the International Olive Oil Coun-
cil at meetings of the Council or its committees, and at meetings convened by the
Council, shall enjoy facilities, privileges and immunities similar to those granted to
foreign diplomatic staff of equivalent rank on fixed-term mission in Spain.

2. Such facilities, privileges and immunities shall be extended to the spouses
and dependent children under 21 years of age of the persons referred to above.

Article 16

1. Without prejudice to the provisions of articles 20 and 21, the Director of
the International Olive Oil Council, and any official acting on his behalf during his
absence, shall enjoy, together with their spouses and minor children, the preroga-
tives, immunities, exemptions and facilities granted under international law to diplo-
matic envoys.

2. Where the persons referred to in the preceding paragraph and in articles 15,
19 and 22 are Spanish nationals, they shall enjoy judicial immunity only with respect
to actions performed in the exercise of their official functions with the International
Olive Oil Council.

Article 17

The Director of the International Olive Oil Council shall notify the Spanish
Government, through the Protocol Service of the Ministry of Foreign Affairs, of the
names and personal circumstances of the persons referred to in articles 15, 16, 19
and 22 to enable them to avail themselves of their privileges.

Article 18

The immunities provided for in articles 15 and 16 are granted to their benefi-
ciaries in the interest of the International Olive Oil Council and not for their personal
benefit. The immunities may be waived by the Government of the State concerned,
for its representatives and their families; by the International Olive Oil Council, for
members of its committees and their families and for the Director and his family;
and by the Director, for the staff members of the Council referred to in article 16 and
their families.
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STAFF MEMBERS AND EXPERTS

Article 19

Staff members in the category of Chief of Service and in category "A" under the
staff rules of the International Olive Oil Council shall:

(a) Enjoy immunity from legal process in respect of acts performed by them in
the exercise of their official functions, except where the staff member is a Spanish
national;

(b) Enjoy, with respect to taxation on the salaries and emoluments received
from the International Olive Oil Council, the same exemptions as those enjoyed,
under the same conditions, by staff members of the United Nations;

(c) Except as provided in article 20, be exempt from all military service obliga-
tions or any other obligatory service in Spain;

(d) Be exempt, together with their spouses and dependent children under
21 years of age, from immigration restrictions and police formalities applicable to
aliens, provided they are in possession of the documentation issued by the Ministry
of Foreign Affairs and referred to in article 24;

(e) Enjoy, in respect of currency exchange, the same facilities as those granted
to the members of diplomatic missions accredited to the Spanish Government;

(f) Enjoy, together with their spouses and dependent children under 21 years
of age, repatriation facilities identical to those of members of diplomatic missions
accredited to the Spanish Government in times of international tension;

(g) Be entitled, if they reside abroad at the time of their appointment, to import
free of duty their furniture and personal effects for their installation in Spain, on a
single occasion;

(h) May temporarily import their motor vehicles, also free of duty and with
exemption from the payment of a surety.

Article 20

Spanish staff of the International Olive Oil Council shall not be exempt from the
performance of military service or any other obligatory service in Spain. In appro-
priate cases, the International Olive Oil Council may request the Spanish Govern-
ment to grant a deferment of such service under the prevailing regulations.

Article 21

These privileges and immunities are granted to staff in the interest of the Inter-
national Olive Oil Council and not for their personal benefit. The Director may and
shall waive the immunity granted to a staff member in any case where he deems that
such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the International Olive Oil Council.

Article 22

1. Experts other than those referred to in articles [15,]' 16 and 19, during the
exercise of their functions with the International Olive Oil Council or while carrying

I The number between brackets does not appear in the authentic French text.
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out missions or travel on its behalf, shall enjoy, to the extent necessary for the
exercise of those functions, the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal detention and from seizure of their personal bag-
gage, except in cases offlagrante delicto. In such cases, the Spanish authorities shall
immediately inform the Director of the International Olive Oil Council of the deten-
tion or of the seizure of baggage;

(b) Immunity from any legal process in respect of acts performed by them in
the exercise of their official functions, whether in spoken or written form; the per-
sons concerned shall continue to enjoy such immunity even after they have ceased
to exercise their functions and are not carrying out other missions on behalf of the
International Olive Oil Council;

(c) They shall be granted the same exchange facilities as are enjoyed by offi-
cials of foreign Governments on fixed-term official mission.

2. The Director of the International Olive Oil Council may and shall waive the
immunity granted to an expert in cases where he deems that he can do so without
prejudice to the interests of the International Olive Oil Council.

Article 23

The International Olive Oil Council shall cooperate at all times with the Spanish
authorities to facilitate the proper administration of justice, ensure compliance with
police regulations and prevent any abuse of the immunities and facilities provided
for in this Agreement.

IDENTITY CARDS

Article 24

The Protocol Service of the Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Govern-
ment shall issue identity cards to the persons referred to in this Convention.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

The International Olive Oil Council, by agreement with the Ministry of Foreign
Affairs, shall take steps to ensure the satisfactory settlement of any dispute in which
a staff member of the International Olive Oil Council enjoying immunity because of
his official status may become involved, unless such immunity has been waived by
the Director.

Article 26

Any dispute which it is has not been possible to settle through negotiations
between the Parties concerning the application of this Agreement or of any supple-
mentary agreement that may be concluded shall be submitted for final settlement to
a tribunal composed of three arbitrators. The arbitrators shall be appointed as fol-
lows: one by the Director of the International Olive Oil Council; another by the
Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Government; and the third by the first
two arbitrators or, in the absence of agreement on the appointment, by the President
of the International Court of Justice.
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Article 27

This Agreement shall enter into force immediately after the instruments of rati-
fication have been deposited by the Spanish Government and approved by the Inter-
national Olive Oil Council.

DONE in duplicate in the Spanish and French languages, both texts being
equally authentic.

Madrid, 2 July 1962.

For the Spanish
Government:

[PEDRO CORTINA]

For the International
Olive Oil Council:

[LUCIEN DENIS]
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ANNEX A

For purposes of the application of article 19, the Spanish Government shall grant to staff
members and experts of the International Olive Oil Council the following tax-related privi-
leges:

With respect to subparagraph (g) of article 19, bearing in mind that staff members of the
International Olive Oil Council are entitled to import their furniture and personel effects not
at the time of their arrival in Spain but some time later, when they have long-term accommo-
dation, it is agreed that staff members may import such furniture and personal effects, free of
customs duties and taxes and exempt from formalities relating to foreign trade and exchange
control, when they first become definitively established, and within a period of six months
from the date of such establishment.

The competent customs authorities may extend the above-mentioned six-month time-
limit in exceptional cases where, for reasons of force majeure, it has not proved possible to
import the said furniture and personal effects within the prescribed time.

Exceptionally, the authorities may also authorize the duty-free import of goods and
effects that were not owned by the staff members at the time of their transfer and that were
acquired after their arrival in Spain, provided that such import takes place on a single occa-
sion and within the overall duty-free allowance for household goods.

The duty-free customs allowance shall be granted in respect of the import of household
goods in their entirety or in part, or of isolated items, provided they are imported on a single
occasion.

It is understood that, during their sojourn in Spain, staff members of the International
Olive Oil Council may not, even without payment, transfer their personal goods and effects
imported duty-free without the authorization of the Customs Administration and without
having paid the duties and taxes normally charged.

In order for staff members of the Council to be able to avail themselves of these meas-
ures, the Director of the International Olive Oil Council shall request exemption from cus-
toms duties from the Protocol Section of the Ministry of Foreign Affairs, providing the nec-
essary details and supporting evidence.

With respect to subparagraph (h) of article 19:

(a) The temporary import of only one vehicle may be requested;

If a staff member transfers his vehicle under the conditions provided for by the relevant
customs regulations in force, or if he re-exports it, he may be granted the temporary import
of another car;

(b) Spanish staff members of the International Olive Oil Council may enjoy this facility
only if they previously resided abroad and owned their vehicle one year prior to their appoint-
ment to the Council;

(c) The Spanish customs authorities shall grant a maximum time-limit of one year for
the enjoyment of the temporary import facility, in accordance with the provisions of the
Order of the Ministry of Finance of 5 November 1958.
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